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|. OBIIME MMOJOXEHUSA
1.1. HanmpaBJIeHHOCTb M 33J1a4M NPOrPpaMMbl

PabGouass mporpamma yueOHOM aucturuiHbl «HOpuaudyeckuil mepeBo
(aHTIMICKUM S3BIK)» HAIIPaBJICHA HA MOJITOTOBKY OOYYAIOIIUXCS K OCYIIECTBICHHUIO
npoecCUOHaNbHON JIeATeTbHOCTH B 00JIaCTU TIpaBa HA AHTJIMMCKOM S3BIKE;
dbopMHpoBaHUE TIEPEBOTYECKON KOMIIETEHITNH, ITOJ] KOTOPOU MMOHUMAETCSI YMECHHE
W3BJICKaTh WHOOPMAIMIO M3 TEKCTa Ha OJHOM S3BIKE M TepefaBaTh €€ IMyTeM
CO3/IaHUS TEKCTA HA JPYTOM SI3BIKE.
3agaur OCBOCHUS JUCIUILIUHBL:

— O3HAKOMUTH OOYYAIOIIUXCA C MOCIEAOBATEILHOCTHIO U COJIEPKAHUEM PaOOTHI
HaJl TEKCTOM MPH MUCbMEHHOM IEPEBO/IE;

— BBIpA0OTAaTh HABBIK TEPEBOJYECKOrO aHaiM3a TeKcTa (MpeanepeBoaYecKuit
aHaJIM3 U KOMMEHTapUi MEepeBOTYECKUX PEIICHUN);

— UW3YYUTh OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTEHM MpoIecca IepeBoJa KaK akKTa
MEXbA3bIKOBOM KOMMYHUKAIUU;

— HAy4HUTh 00YUaAIOIINXCS BhIpa0aThIBATh CTPATETHIO M TAKTUKY MIEPEBO/IA, a TAKKE
MIPEOI0JIEBATh NIEPEBOAUECKUE TPYAHOCTH;

— 00yuuTh OCHOBaM pedepupOBaHMs M aHHOTUPOBAHHUS TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM
A3BIKE;

— 0OyYuTb 3JIEMEHTaM YCTHOI'O MOCJIEI0BATEILHOTO TIEPEBO/IA;

— YBEJIMYUTH aKTUBHBIN CIOBApHBIN 3arac 00y4yarouuxcs;

— cdopmupoBaTh y 0OydYarOmMXCS BBICOKOTO TIIpodeccroHaim3Ma B padore,
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM TPy, IPUBUTH UM CTPEMIICHUS IOCTOSIHHO MOBBIIIATH
CBOIO KBUTM(HUKAITUIO U PACIIUPATH OOIIEKYIbTYPHBIM KPYTro30p.

1.2. Mecto qucuunimubl (moayJs) B ctpykrype OITIOII BO

Hucnumiuna «FOpuanyeckuil nepeBoJi (aHTITUNUCKUN S3BbIK)» OTHOCUTCS K
(baKyJIbTaTUBHBIM JUCHUIUIMHAM BapUATUBHON YaCTH MarucTepCKON MporpaMMel.

HNuctuumuna «Opuandeckuili nepeBoa (AHTIMHCKHUI  SI3BIK)»  SBIISIETCS
MPUKIIAHON TUCIUIUIMHON. OOy4eHue SI3bIKY MPOBOJUTCS B CBS3U C M3y4aeMbIMU
OCHOBHBIMH M CHCIHAIBHBIMUA JUCHIUIUIMHAMHU, a TaKKe C ydeToM OymyImie
npodeccruonanbHoi nesrenbHocT. OOydeHNe IPUINIECKOMY TIEPEBOTY CTPOUTCS
Ha JIOKyYMEHTax U UCTOYHUKAX, U3YYaeMbIX B paMKax NapajuiesIbHO IPEHogaBacMblX
MPABOBBIX JIUCIIUILINH.

1.3. ®opmupyeMble KOMIIETEHIIUN U MHANKATOPBI UX JOCTHKECHUSA
(m1aHMpyeMblie pe3yJabTAaThl 0CBOEHHUSI JUCIIUTLIMHBI)

[To wToram OCBOECHHMS AMCIHUIUIMHBI OOYYarOIIUUCS JOJKEH o00JanaTh
CIEAYIOIKMMU KoMIleTeHIIUsIMU B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO:



YHuBepcajbHble KOMIIETEHIINN:

TEXHOJIOTUM, B TOM YHUCJIE Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)  s3bIKE(ax),
IS aKaJIeMU4eCKOro U
poeCCHOHATHLHOTO
B3aUMOJICHCTBUS

HaunmenoBanue Kox v nanmenoBanue Koa u HaumeHOBaHMe HHAMKATOPA
KaTeropum YHHBEpPCAJIbHOMI JAOCTHKEHHUSI YHUBEPCAJIbHOI
(rpynmnsbi) KOMIIETEeHI[HH BbINNYCKHUKA KOMIIETEeHIIM U
YHHMBEPCAJbHBIX
KOMIIeTeHIN
KommyHukanus VYK-4. Cnocoben npumensats | UYK-4.1. 3Haer IIpaBuia
COBPEMCHHBIC npoPECCHOHAIBHONW J3THKH; METOJIbI
KOMMYHHUKATUBHbIE KOMMYHHUKAIIUU JUISI aKaJeMUYECKOTO

U npodeccuoHanIbHOTO
B3aUMOJICICTBUS; COBPEMEHHbBIE
CpencTBa uH(GOPMaIMOHHO-
KOMMYHUKAITUOHHBIX TEXHOJIOTHH.

NYK-4.2.Ymeer co3/aBaTh Ha
PYCCKOM W  HHOCTPAHHOM  SI3BIKE
MUCHbMEHHBIC TEKCTHI HAyYHOTO W
OoQUIMATBEHO-/IEJIOBOTO CTHIICH peuyu
no TPOoQEeCcCCHOHAIBHBIM  BOIPOCAM;
POU3BOIUTH PEIaKTOPCKYIO u
KOPPEKTOPCKYI0 ~ TPaBKy  TEKCTOB
HAyYyHOTO H O(UIIMATBLHO-EIOBOTO
CTWJIEM pedn Ha  PYCCKOM H
WHOCTPAaHHOM S3BIKE; aHAIIM3UPOBATh
CUCTEMY KOMMYHHKAIIMOHHBIX CBS3CH
B OpraHu3aIuy; MPEJICTaBISTh
pe3yabTATHI aKaJIeMUIeCKOH "
npogecCUOHaIbHON esITeNbHOCTH, B
TOM YHCIE€ Ha HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax); HCTOJIb30BATh
COBpPEMEHHBIC cpeacrTaa
UH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHKAITUOHHBIX TEXHOJIOTHH IS
aKaJeMUYEeCKOTr0 u
po¢eCCuOHATBHOTO
B3aUMO/ICHCTBHSL.

Bnaneer  HaBbIKAMH  NPUMEHEHUS
COBpPEMEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
TEXHOJOTM, B TOM 4HCIE Ha
WHOCTpaHHOM(BIX)  fA3bIKE(ax),  JUIsS
aKaJeMHYECKOI0 u
po¢eCCuOHATBHOTO
B3aUMOJECICTBHUS.




1. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIS)
O0beM AUCIUIIMHBI (MOJYJISI) COCTaBisgeT S 3adeTHbhIX eauHull, 180
aKaJeMHUUeCKHX yaca, u3 Hux 108 uacoB koHTakTHOM paboThl (2 cemectp — 36 yacoB
NPaKTUYCCKHUX 3aHATHH, 3 ceMecTp — 72 4aca NPaKTUICCKUX 3aHITHI).
dopma MPOMEKYTOUHON aTTecTaluu: 3a4eT (2,3 cemectp).

2.1. TemaTnueckue mjaaHbl

2.1.1. Temamuueckuii na1au 011 04HOU opmbl 00yUeHUA

No Paznensl (Tembr) o Bcero | Bupasl yueOHOII esTenbHOCTH dopma
/11 TUCTIMTIINHBI (MOJTYIIS) 3 3.e./4a " 00BEM TEKYIIEero
2 COB (B akaieMHYeCKHX Jacax) KOHTPOJIst/
° nexkuu | IIpaktu CP ®opma
u YECKHE MIPOMEKYTOUHOH
3aHATHA aTTecTaluu

1. | Tema Ne 1. 2 8 4 4 orpoc,
TeopeTuueckne OCHOBBI JMCKYCCHS
npohecCHOHATBHO
OpPUCHTUPOBAHHOTO TIEPEBO/A.

2. | Tema Ne 2. 2 8 4 4 orpoc,
Crnienuduka u crparerus JICKYCCHS
IOPUIMYECKOT0 IEPEBOAA.

3. | Tema Ne 3. 2 8 4 4 orpoc,
TexHMKa IOPUIUIECKOTO JICKYCCHS
nepeBo/ia.

4. | Tema Ne 4. 2 8 4 4 orpoc,
I'pammMaTHueckure npoOIeMbl 3aJjaHye Ha
nepeBoJia. nepeBo/y
VMeHHas rpymnma.

5. | Tema Ne 5. 2 8 4 4 orpoc,
I'pammMaTHueckre npoOIeMbl 3aJjaHye Ha
nepeoja. ['aroipHas rpynmna. MepeBo/I

6. | Tema Ne 6. 2 8 4 4 orpoc,
I'pammaruueckue nmpodaeMsl 3aJjaHue Ha
nepesoja. [lepenaua MepeBo/y
AHTJIMKCKOTO TIPUYACTHSI Ha
PYCCKUH SI3BIK.

7. Tema Ne 7. 2 8 4 4 ompoc,
I'pammarudeckue mpodIeMbl 3aJjaHue Ha
nepesoja. [lepeBoj MepeBo/y
HEKOTOPBIX CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIMI.

8. | Tema Ne 8. 2 8 4 4 ormpoc,
Jlexcuueckue mpoOIeMBbl 3aJjaHue Ha
nepeBoJia. NepeBo

9. | Tema Ne 9. 2 8 - 4 4 ormpoc,
AJIeKBaTHOCTb U JIHMCKyccHs
9KBHUBAJICHTHOCTbH NIEPEBOIA.

10. | Tema Ne 10. 3 9 - 6 3 ompoc,
Teopust COOTBETCTBUH U JIUCKYCCHUS
Tpanchopmariit




11. | Tema Ne 11. 3 9 6 3 3aJlaHue Ha
JleHoTaTUBHBIN U MepeBo
TpaHCc(HOPMALIMOHHBIN METOIbI
nepeBojia

12, | Tema Ne 12. 3 9 6 3 ompoc,

IepeBon ¢ pycckoro si3pIka Ha 3aJjaHue Ha
MHOCTPaHHBII IEpEBO]

13. | Tema Ne 13. 3 9 6 3 3aJlaHuC Ha
CBoiicTBa FOPUANIECCKOTO MepeBO/T
JoKyMeHTa. IMnepaTuBHOCTb.

14. | Tema Ne 14, 3 9 6 3 3aJlaHuC Ha
CBolicTBa FOPUIUICCKOTO MEePEeBO/T
JIOKyMeHTa. TOYHOCTB.

15. | Tema Ne 15. 3 9 6 3 3a/laHie Ha
CBo¥iCTBa FOPUIUIESCKOTO MePEeBO/T
JnokyMeHTa. OObEeKTUBHOCTb.

16. | Tema Ne 16. 3 9 6 3 3a/laHie Ha
CBo¥iCTBa FOPUIUICSCKOTO MEePEeBO/T
JIOKYMEHTA.

CTaHapTU3UPOBAHHOCTh

17. | Tema Ne 17. 3 9 6 3 orpoc,
Orarsl paboTHI HaJT JHUCKyCCUs
IMUCbMCHHBIM IIEPEBOAOM
TEKCTA.

18. | Tema Ne 18. 3 9 6 3 3a/laHie Ha
[IpakTHKa FOPUIUIESCKOTO MEPEBO/T
nepeBojia. HopmatusHbie
TEKCTHI.

19. | Tema Ne 19. 3 9 6 3 3aJlaHue Ha
[IpakTHKa FOPUIUIESCKOTO MEPEBO/T
neperojia. Cy1onpou3BOJICTBO.

20. | Tema Ne 20. 3 9 6 3 3aJaHrE Ha
[IpakTHKa FOPUIUIESCKOTO MEPEBO/T
nepesofa. FOpunngeckue
JIOKYMEHTBI.

21. | Tema Ne 21. 3 9 6 3 3aJaHMEe Ha
[IpakTHKa FOPUIUIECCKOTO MEPEBO/T
nepeBoJia. Hay4Hble TEKCTHI.

[IpomexyTounas arrecTanys 2,3 3auer

Bcero: 5/180 108 72

2.2. IllpakTuyeckue 3aHATUS

[Tockonpky yueOHOM AuCHUIIMHON «OCHOBBI IOPUAMYECKOTO IepeBoja
(aHTTUHCKUIA SI3bIK)» MPETYCMOTPEHBI TOJIBKO MPAKTUYECKHUE 3aHATHSA, TO Kaxaas
TE€Ma CTPOUTCS 110 EANHOMY IUIAHY:

- BBEJICHME HOBOTI'O JIEKCMYECKOTO Marepuasna, ynpaXHEHUs I TPEHUPOBKU
€r0 UCII0JIb30BAHUS;
- paboTa ¢ TeKcTaMHu, KOTOpble OepyTcs 3a OCHOBY JJIsl 3aKPEIUICHUS HOBOU

JIEKCUKH U Pa3BUTUS TOBOPEHUS;

- TPEHHUPOBKA BOCIPUATHUS PEUM HA CIyX (2yIHO3aIIMCH U 3a/1aHUs K HUM);
- yIpaXHEHHs Ha pa3BUTHE YCTHOW peyd (BOMPOCHI HA OOCYXACHHUS, YCTHBIC
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Mpe3eHTaInu, 00CyXICHHE CYJACOHBIX MPEIEICHTOB, TUCKYCCHH, 1e0aTh);
paboTa C TeKCTamMH, KOTOphIE OEpyTCs 3a OCHOBY JUIsi TPEHHUPOBKHU

MMMCHbMEHHOM PCYUN U pa3BUTHUA HABBIKOB IICPCBOJA,
IMMACBbMCHHBIC 3aIaHU U 3alaHUS Ha IICPCBO.
Coz:ep;xaHHe TCM IIPUBOIUTCA HUKC.

2.2.1. Cooepirtcanue npakmuueckKux 3aHAMUIL 00y4aouuxcs

Pa3nesbl, TeMbl, BbIHECEHHBbIE HA IPAKTHYECKHUE 3aHATHS ®opMbI H Kou-Bo
METO/bI 1acos
KOHTPOJIfA
Tema Ne 1. Teopernueckne 0CHOBbI IPO(eCCHOHAIBLHO YCTHBIH OITpOC, 4
OPHEHTHPOBAHHOIO NepeBoaa 3a/laHue Ha
Bonpocwt ons noocomosxu: NepeBo/i,
1. TlonsiTue nepeBoa. YTEHUE
2. VuTepHanmoHamu3anys PUANIECKOro 00pa3oBaHus U Cepsl TEKCTOB
rpasa.
3. SI3pikoBOE mocpenHuIecTBO. CrIOCcOOBI MPEOI0ICHUS SI3BIKOBOTO
Oapbepa.
4. llepeBoa Kak A€ATEIbHOCTb.
5. Bwuasl nepesoaa.
6. Omubku B mepeBoe.
7. Wcnonb3oBaHuE CIOBApEi.
Tema Ne 2. Cnienuduka u cTparerusi OpUANYECKOro nepeBoaa YCTHBIH OIpoc, 4
Bonpocul ona noocomosxu: 3aJaHue Ha
1. Oco0OeHHOCTH IOPUIUIECKUX TEKCTOB. MepEeBO/I,
2. Crparerus IOpUAUYECKOTO IIepeBoa. YTECHHE
3. TpynHocTh nepeBoja FOPUAMIECKON TEPMUHOIOTHH. TEKCTOB
4. TlpoGisiema noiMceMuy IOPUINIECKUX TEPMUHOB.
5. VYuer cneuu(puKyu pa3IudHbIX MOJIUTUKO-TIPABOBBIX CUCTEM.
Tema Ne 3. TexHuka IOpUAMYECKOro NepeBoaa YCTHBIN OMPOC, 4
Bonpocwi ona noocomosxu: 3a/laHue Ha
1. VcxomHblil 1 MepeBOTHON TEKCT. IIepEBO/I,
2. Bupawl TekcTOB. YTeHHe
3. Ctunp HOpMaTHBHBIX TEKCTOB. TEKCTOB
4. TloHsTHE TEXHUKH IOPUANYECKOTO MEpeBOIa.
5. IlepeBoa 1OpuANYECKUX TEPMUHOB.
Tema Ne 4. I'pammaTuyeckne npood/ieMbl epeBoja. YCTHBIH OITpOC, 4

HNmennas rpynna
Bonpocwl ona noozomoexu:

1.

W

[TepeBoa MmecTonMeHUH B GYHKITUH MOAJICKAIIIETO
(3HaMeHaTeNbHOTO U (HOPMATBHOTO), JOTIOTHEHUS
(3HAMEHATENHHOTO U (POPMATTLHOTO).

[lepeBon CymieCTBUTENbHBIX HIIMPOKOM TEMAaTHUKU B QYHKIIUU
MTOITIEXKAIIETO.

[TepeBo1 IMEHHBIX TPYIIIL.

IlepeBoJ COIO30B M COKO3HBIX CJIOB.

3aJJaHKe Ha
MepeBoI,
YTCHUEC
TEKCTOB




Tema Ne 5. I'pammaTuyeckne npodJeMbl mepeBojaa.

I'naronbHas rpynna

Bonpocul onsa noocomoexu:

1. Tlepenaua aHTIMICKOTO MH(OUHUTHBA.

2. IlepeBox MHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKIHHA (OOBEKTHBINA U
CyOBeKTHBIM HHPUHUTHUBHBINA 000POTHI, KOHCTPYKIIUH C
MIPEAJIOTaMH ).

3. Tlepenaua repyHausi Ha pycckuii si3pIK. DOPMBI ¢ OKOHUYAHUEM -

ing B Havaje U KOHIe mpeaiokeHus. Hadano ¢ HomuHanm3anuein

co cioBodopMoii Ha -ing. MuBepcus popmsr Continuous B

Hauaje npeaioxeHus. ['epyHanil B KOHIE TPEIIOKECHUS.

Hauvano npeanosxenue ¢ ”HQUHUTHBA.

Hauano npeanoxeHus ¢ riaroja B MOBETUTEIFHOM HAKIOHEHUU.

Havano npeanosxeHusi ¢ riaaroibHbIX (OPM B U3BSIBUTEILHOM

HaKJIOHCHHH.

o ok

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHue Ha
1IepeBO,
YTCHUE
TEKCTOB

Tema Ne 6. 'pammaTuyeckne npoodJaeMbl nepeBoja.
Ilepenaya aHrIMACKOr0 MPUYACTHA HA PYCCKUM A3BIK
Bonpocwl ona noozomoexu:

1. TlepeBon mpuyacTHii

2. TlepeBoja KOHCTPYKIMH C TPHYACTUSMHU.

3. OOBeKTHBIH NpUYACTHBIN 000POT, CyOBEKTHBIN MPHUYACTHBIH
00opoT.

He3zaBucumblil mpryacTHbIi 000poT.

Participle 1 B Hauase npeanoxeHus.

[InaBaromue mpuyacTus B Ha4aje MpeaIoKEHU.
[1naBaromue mpuyacTusi B KOHIIE MPEATI0KEHUS.

Perfect Participle B Hauase mpeioxxeHus.

Participle 1 B KoHIIe peaoKeHus.

10 Participle 1 B koHIIe Tpe/UIOKeHHS B QYHKIIMU aTpuOyTa.
11. Perfect Participle B koHIIe TpeIOKEHHS.

©oN R

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHKEe HA
IEPEBO,
YTEHUE
TEKCTOB

Tema Ne 7. 'pammatuveckue npoodJiemsl nepesoaa. Ilepeson
HEKOTOPbIX CHHTAKCHYECKNX KOHCTPYKIIUIA

Bonpocwl ona noozomoexu:

1. Parenthetical Phrases.

2. OOCTOSTENBCTBEHHAS KOHCTPYKIMSI C MPEIIOroM iN B Havaie
MPEAJIOKEHUSI.

Hauano mpeayioxxeHust ¢ mpsiMoro JOMOTHEHHUS.

Havano ¢ mpennoXHbeIX 00CTOATETLCTBEHHBIX CIIOBOCOYETAHUH.
AHadopuyeckue MapKephl.

Ha3ssiBHBIE ITpeAIOKEHUS.

[Ipunarounoe npeioxeHue B mo3uuuu N1.
[IpunaTounoe npeaIoKeHUE-TOIeKALIEE.
[Ipunarounoe gononHUTENbHOE.  «JIOXKHOE»
YCIIOBHSI.

©CoOoN O~ W

MPUAATOYHOE

YCTHBIH OITpOC,
3a/1aHKE HA
IIEPEBOL,
YTCHUE
TEKCTOB




10. Kay3aruBHble Mozienu ¢ riaroiamu have u get.

11. Ipyrue ™Mopenu NpeUIOKEHHs,, HE HMEIOLIME aHaJOroB B

PYCCKOM SI3BIKE.

12. HeomnpeienneHHO-JIMYHbIE TPEAJIOKCHUS B AHIIIMICKOM SI3BIKE.

«CKpBITBIC» MMPEAMETHO-JIOTHYCCKHUEC OTHOIICHM .

13. AGconoTHBIE KOHCTPYKIIMU. AOCOJTIOTHBIE KOHCTPYKIMU ¢ With.

CHHTaKCUYECKNE CUHOHUMBI KOHCTPYKIHUH.
14. Mopuenu ¢ as, when, while, amid.
15. Nominal relative clause.
16. OgHOpOHBIC YJICHBI
KOHCTPYKIIUU, IIOBTOPBHI.

MPEeAJIOKEHUS,

napasuieJIbHbIe

Tema Ne 8. Jlekcuueckue npoodJieMbl mepeBoaa

Bonpocut ons noocomosxu:

1. HHrepHanMOHANbHbBIE CIOBA U JIOKHBIE IPY3bs» NEPEBOIUMKA.

2. Tlepenaua mMeH COOCTBEHHBIX B IIEPEBOJIC.

3. IlepeBox peanwmii.

4. «AOCTpaKkTHBIC CIIOBaY», «KMHOTO3HAUHBIE CIIOBAY, «CIIOBA
IIMPOKOI CeMaHTUKWU» B HaYase MPeII0KEHUS.

5. CyuecTBUTENbHOE C aTpUOYTOM B Hayajie MPeI0KEHHUS.
CoueraeMOCThb B IpyIIE «OMpeestoliee-onpeaeasieMoe.

6. Kareropus oaylIeBIeHHOCTH-HEOIYIIEBICHHOCTH B aHTIIUHCKOM

SI3BIKE.
7. Jlpyrue cBsi3aHHBIE C AaHTJIMMCKOM JIGKCUKON TPYIHOCTH.

YCTHBIH OIpoc,
3aJaHue Ha
HepeBo/,
YTEHUE
TEKCTOB

Tema Ne 9. AeKBaTHOCTH U IKBHBAJIEHTHOCTD IepeBoa
Bonpocul ona noocomosxu:

[ToHsATHS aeKBaTHOTO M SKBUBAJICHTHOTO MEPEBOIA.
SI3pIKOBasi peudeBasi HOpMa.

®opmyia S5KBUBAJICHTHOCTH NIEPEBOJIA.

Kputepun agekBaTHOCTH IEpeBOJIa.

Tunel y3yanbHOCTH.

@DyHKIIMOHANbHAS CEMAaHTHUECKasi SKBUBAJICHTHOCTb.
Ennnuner nepesopa.

IOpunnyeckas TepMuHOCHCTEMA.

ONoGa~WNE

YCTHBIN OITpOC,
3a/1aHKE HA
IEPEBO,
YTEHUE
TEKCTOB

Tema Ne 10. Teopust coorBercTBHii U TpaHchopManui
Bonpocwt ona noocomosku.

[TepeBogueckue TpaHnchopMaum.

Mepa nepeBoguecKkux TpaHchopmarmii.

Pose kOHTEKCTA TTPU TIEpPEBOJIE.

CnoBapHbIii IepeBOJ] FOPUANUECKUX TEPMUHOB.

orwdPE

BykBanbHbIi 1 BonbHBIN nepeBoy. [Ipobiema nepeBoanMoCTH.

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHue Ha
epEBO,
YTCHHUEC
TEKCTOB

Tema Ne 11. /leHoTaTHBHBINH M TPaHC(POPMALMOHHBII METOABI

nepesoja

Bonpocul 03 noocomosxu:

1. TlepeBon kak Tekct. [lepenada qeHOTATHBHOTO COIEPKAHUS
TEKCTa.

2. TpanchopMalMOHHBIN METOJT TIEPEBOA.

3. Jlekcuueckue U TIEKCUKO-TpaMMaTHIECKHE TpaHCHOpMAITIH:

3.1.  Konkperuzamus

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHue Ha
epeBo,
YTCHHE
TEKCTOB




3.2.  T'enepanmzanus

3.3.  Jlormueckoe pa3BUTHE (MOMYIISALIUSA)
3.4. llenoctHoe mpeoOpa3oBaHUE

3.5.  JloGaBneHus

3.6.  Omnymenus

3.7. AHTOHMMHYECKUU TIEPEBOJT

3.8.  KommeHncamus.

4. T'pammaruueckue TpaHC(HOpPMAIIUHU:

4.1. IlepecranoBka

4.2. 3ameHa 4ICHOB MPEIJIOKCHUS

4.3. 3amenHa yacteu peuu

4.4. UYnenenue u 00beIUHEHUE MPEIIIOKECHUN

Tema Ne 12. IlepeBoj ¢ pyccKoro si3bika Ha HHOCTPAHHbIN
Bonpocut o3 noocomosxu:

CmeHa npeauKaToB MpHU MEPEBOJIE.

[lepeBon BeICKa3bIBaHHI ¢ 0OpATHBIM MOPSAIKOM CIIOB.
[lepeBoa KOHCTPYKIIHI C OTIJIArOJIbHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM.
Unenenue u 00beJUHEHNE BHICKA3BIBAHUN MPU MIEPEBOJIE.
IlepeBoa cBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUM.

Crunuctuyeckue MoIuUKaIIN.

IlepeBon peanuii.

NookrwnpE

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHue Ha
IepeBO,
YTCHUE
TEKCTOB

Tema Ne 13. CBoiicTBa I0pUANYECKOT0 JOKYMEHTA.
HNMnepaTtuBHOCTH

Bonpocut ons noocomosxu:

1. TumnoBsle 4epThl SA3bIKA FOPUINYECKUX TOKYMEHTOB.
2. Legalese u Plain English. Oco6ennoctu Legalese.
3. MopanbHble r1aroisl U UX SKBUBAJICHTHI.

4. VmnepaTuBHas JIEKCHKA.

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHKEe HA
IEPEBO,
YTEHUE
TEKCTOB

Tema Ne 14. ColicTBa 10puaAH4ecKoro 10kymenta. Tounoctb
Bonpocul ona noocomosxu:

1. TepmuHsL.

2. TepMuHHMpOBaHHAas JIEKCUKA.

3. CokparmieHus.

4. JlaTMHCKHE BBIpa)KEHHS.

YCTHBIN OITpOC,
3a/laHKEe HA
IEPEBO,
YTEHUE
TEKCTOB

Tema Ne 15. CBoiicTBa I0pHIMYECKOI0 JOKYMEHTA.
O0bEeKTUBHOCTH

Bonpocwl 03 nodcomoexu:

1. TlpeumsuonHas nHbOpMAITHSI.

2. PexBU3HTEHIL

3. Hapeuwus here- ¢ mpeamoramu.

4. Hapeuus there- ¢ mpemioramu.

YCTHBIH OITpOC,
3a/laHue Ha
epEBO,
YTCHHUEC
TEKCTOB

Tema Ne 16. CBoiicTBa IOpHIMYECKOI0 JOKYMEHTA.
CranaapTH3MpPOBAHHOCTDH

Bonpocwl 03 noocomosxu:

1. TlapHble CHHOHUMBI.

2. OnxHOpOAHBIE YICHBI OIU3KOW CEMaHTHKHU.

3. HOpunnueckue knumie.

YCTHBIH OITpOC,
3aJaHUEC Ha
epeBOo,
YTCHHE
TEKCTOB




4. Orosopku ycinosus. Ciosa fail u failure.

Tema Ne 17. Itanbl padoThl HAl TUCbMEHHBIM NEPEBOAOM YCTHBIN OIPOC, 6
TeKCeTa 3a/laHue Ha
Bonpocuvt o5 noocomoexu: MePEeBO/I,

1. TlepeBomueckuii aHaJIU3 TEKCTA. YTEHUE

2. Co3pgaHue TeKCTa IepeBoja. TEKCTOB

3. PenaxkTupoBaHue nepeBeIcHHOTO TEKCTA.

Tema Ne 18. IIpakTuka HOPUANYECKOr0 EepeBoA. YCTHBIH OIIpOC, 6
HopmaTuBHbIe TeKCTHI 3a/laHue Ha
3adanus 01 n0020MosKU: NIePEeBOI,
[TepeBopI TEKCTOB (BO3MOYKHA 3aMEHA): YTCHHE
Convention on the recognition of qualifications concerning higher TEKCTOB
education in the European region.

UK Companies Act 2006.

Tema Ne 19. IIpakTuka HOPUANYECKOro nNepeBoa. YCTHBIH OITpOC, 6
CynonpounsBoacTso 3a/laHue Ha
3aoanus 0na no02omosKu. NepeBo/i,
[TepeBopI TEKCTOB (BO3MOYKHA 3aMEHA): YTCHHE

Xanob6a B EBpomeiickuii cy 1o mpaBaM 4elioBeKa TEKCTOB

Tema Ne 20. IIpakTuka ropuanyeckoro nepesoga. FOpuauyeckue | yCTHbIN ONIpOC, 6
AOKYMEHTBI 3a/1aHKe Ha
3aoanus 0nsa no0comosKku.: MepeBo/I,
IlepeBosibl TEKCTOB (Ha BEIOOP, BO3MOXKHA 3aMEHA): YTECHHE

Loan Agreement. TEKCTOB
Shareholder’s Agreement.

Share Sale and Purchase Agreement.

Settlement Agreement.

Contract of Employment.

Rental Agreement and/or Lease.

Covenant.

Certificate of Incorporation.

Minutes on Resolutions of the Sole Director.

Written Resolution of the Directors.

Proxy.

Promissory Note.

Deed.

Power of Attorney.

Tema Ne 21. IIpakTuka ropuanyeckoro nepesoga. Hayunsoie YCTHBIH OITpOC, 6
TeKCThI. 3a/laHue Ha
3aoanus ona noocomosku: epeBoI,
[TepeBon nmuTepaTypbl, HEOOXOIUMOM JJISI HAITMCAHKS MaruCTEPCKOM yTeHUE
uccepTanuu (Ha BEIOOp 00ydaroIerocs). TEKCTOB

Bceero no pucuuniimHe 108
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2.3. CamocrosiTeibHas padoTa

CamocrosTenpHas pa60Ta 06yqa10m14x051 MOJKET BKJIIOYaTh B ceOs

CIEAYIOIINE €€ BUJIBIL:
1. Uzydenue
HACTOSAIIEH POTPAMMON;

y4eOHOM  JUTEpaTyphl,

peKOMeHHOBaHHOﬁ

oOyyJarommumcs

2. Brimonnenue 3aﬂaHHﬁ Ha IICPCBOJA W HHBIX IIMCbBMCHHBIX BaﬂaHI/Iﬁ K

NPAaKTUYCCKUM  3aHITUSM
O11eHOYHBIC MaTEPHUAITBI).

(TUMIOBBIE  3aJaHUA TPEACTABICHBI

B 1.l

3. BeimonHeHne nepeBONOB cTaTed W WHOW JIUTEPATYyphl, HEOOXOAMMOU
oOy4aroniemMycs JiJIsl HATMCaHUsl MarucTEPCKON uccepTanuu.

B mozenu caMmocTosITeNIbHON pad0Thl 00ydaronuxcst O4HOM (hOpMBbI 00yUEHHUS
Cpeld BUAOB CaMOCTOSATENIbHOM padOThl MPEBAJUPYET BBINOIHEHHE 33JaHU Ha
IIEPEBOJI U WHBIX IMHUCHMEHHBIX 3aJaHUN K IMPAKTUYECKUM 3aHSATHS, IOCKOJIBKY

HaIM4ucC  3HAYUTCIBHOI'O  4YHCJIa

IMPAKTHYCCKUX

(ceMrHaApPCKUX)

3aHITUU

MMpCAIroJIaracT BbIIIOJHCHHUC COOTBCTCTBYIOIIHNX 3a,Z[aHHﬁ K KAXKI0OMY CCMHUHApY.

2.3.1. Cooepircanue camocmoamenbHoO padomol 00yuaOuuUxcs

YreHune TekcTa.
BrinosiHeHue 3a1anus Ha MEPeBO/I.

-IIPOBEJICHHUE YCTHOTO OIPOCa;

Pa3nesibl, TeMbl, BbIHECEHHBIE HA ®opMBbI U METOABI KOHTPOJIS Kou-Bo
CaMOCTOAATEJIHLHYIO NOATOTOBKY 4acos

Tema Ne 1. TeopeTnueckne 0CHOBBI -IIPOCMOTP U IIPOBEPKA BBHINOIHEHUS 4
npogeccuoHaJIbHO OPUEHTHPOBAHHOIO CaMOCTOSITENIbHOI paboThI;
nepesoja -OpraHu3anys CaMOIpPOBEPKH,
[TonroroBka Kk yCTHOMY OIIpOCY 00cyKJIeHUE pe3ybTaToOB
W3yuenne  peKOMEHIOBaHHON  yueOHOM | BBINOJIHEHHON pabOTHl HA 3aHATHH,
JIUTEPATYyPHI. -IIPOBE/IEHNE YCTHOTO OIPOCa;
UreHue Tekcra.
BrinonHenue 3a1anus Ha IEPEBO.
BrinosiHeHue keic- 3a1aHusl.
Tema 2. Tema Ne 2. Cnenndpuxa n -IIPOCMOTP U IIPOBEPKA BHIIIOJHEHUS 4
cTpaTerusi O pUIMYECKOro rnepesojaa CaMOCTOSITENIbHOI paboThI;
IloaroroBka Kk yCTHOMY OIIpocy -OpraHu3anysi CaMOIPOBEPKH,
N3yuenne  peKOMEHIIOBaHHOW  y4eOHOU | 0OCYyXIeHHUE pPe3yJbTaTOB
JIUTEPATYPHI. BBINOJIHEHHON pabOTHl HA 3aHATHH,
UreHue Tekcra. -IIPOBE/IEHNE YCTHOTO OIPOCa;
BrinonHenue 3a1aHus Ha IEPEBO/.
BrmonHeHne Kevic- 3aaHns.
Tema 3. Tema Ne 3. Texuuka -IIPOCMOTP U MPOBEPKA BHIIIOJHEHUS 4
IOPHANYECKOro nepeBoaa CaMOCTOSITENILHON PabOTHI;
[ToaroroBka K yCTHOMY OIPOCY -OpraHu3alys CaMOIIPOBEPKH,
W3yuenne  peKOMEHIOBaHHON  y4eOHOH | oOCyxaeHue pe3yabTaToB
JIUTEpaTypHl. BBITIOJTHEHHON pa0OThHI Ha 3aHITHH;
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BrimmonHenue kelc- 3a1aHusl.

Tema 4. Tema Ne 4. 'pammaTuyeckue
npoodJieMbl nepeBoa.

HNmennasi rpynna

[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIPOCY
N3ydyenue  pexKOMEH10BaHHOM
JUTEpaTyphl.

UreHue Tekcra.

Brinonnenue 3aanus Ha EPEBOI.
BrinonHenue kelic- 3a1aHusl.

yaeOHOMI

-[IPOCMOTP U IIPOBEPKA BBINOJIHEHUS
CaMOCTOSITENILHOI padoThI;
-OpraHu3anus caMOIpOBEPKH,
o0CyX/1eHue pe3yabTaToB
BBINOJIHEHHOM pabOThI HA 3aHATHUH;
-[IPOBEJICHNE YCTHOI'O OIIPOCa;

Tema Ne 5. 'pammaTuyeckue npooieMbl
nepesoja.

I'naronbHas rpynna
[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIIpOCY
N3yuenne  peKOMEHI0BaHHOU
JINTEPATYPBHI.

Yrenue Tekcra.

BrinosiHeHuE 3a1aHUs HA IEPEBO/I.
Brinonnenue keric- 3a1aHus.

yueOHOU

-[IPOCMOTP U IPOBEPKA BBINOJIHEHUS
CaMOCTOSITENIbHOI padoThI;
-OpraHu3anus caMOIpOBEPKH,
00cyKJIeHUE pe3ysbTaToOB
BBINOJIHEHHON pabOThl HA 3aHATHUH;
-[IPOBEJICHHUE YCTHOI'O OIIPOCa;

Tema Ne 6. ' pammaTuyeckue npooieMbl
nepesoja.

Ilepenaya aHrIMHACKOr0 NPUYACTUA HA
PYCCKM SI3bIK

IlonroroBka Kk yCTHOMY OIIpoCy
N3yuenne  peKOMEHIOBaHHOU
JUTEpaTypHI.

UreHue Tekcra.

BrinonHeHue 3a1aHus Ha IEPEBO/.
BrmonHeHMe Keic- 3aaHnsl.

yaeOHOU

-[IPOCMOTP U IPOBEPKA BBINOJIHEHUS
CaMOCTOSITENIbHOI paboThI;
-OpraHu3anus caMOIpOBEPKH,
00cyKJIeHUE pe3ybTaToOB
BBINOJIHEHHON pabOThl HA 3aHATHH;
-[IPOBEJICHHE YCTHOT'O OIIPOCa;

Tema Ne 7. 'pammaTuyeckue npoodsaemMsbl
nepesoaa. IlepeBoa HeKOTOPBIX
CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIHUH
IToaroroska K yCTHOMY OIIpOCY
N3yuenne  peKOMEHJIOBaHHOU
JIUTEPATYPHI.

Urenue Tekcra.

BrinonHenue 3a1aHus Ha IEPEBO/.
BrmonHeHMe Kevic- 3aaHns.

yaeOHOH

-IIPOCMOTP W TPOBEPKA BHITTOITHECHUS
CaMOCTOSATENILHON paboThI;
-OpraHu3alKs CaMOTIPOBEPKH,
o0CyX/1eHue pe3yabTaToB
BBITIOJTHEHHOW PaOOTHI Ha 3aHATHH,
-[IPOBEAECHHE YCTHOTO ONIPOCa;

Tema Ne 8. JIlekcuueckue npoodJieMbl

nepesoja
[ToaroToBka Kk yCTHOMY OIPOCY

W3yuenne  pEeKOMEHIOBaHHON  y4eOHOM
JIUTEPATYPHI.

YreHue TeKcTA.
BrinosiHeHue 3aganus Ha MEPEBOI.
BrimmonHenue kec- 3a1aHusl.

-IIPOCMOTP W TPOBEPKA BHITTOITHEHUS
CaMOCTOSATENILHON paboThI;
-OpraHu3alys CaMOTIPOBEPKH,
00CyX/IeHue pe3yabTaToB
BBINIOJTHCHHOM PaOOTHI Ha 3aHSTUH;
-[IPOBEACHHE YCTHOTO OIIpOca;
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Tema Ne 9. AjekBaTHOCTD U
IKBUBAJEHTHOCTH NepeBoaa
[ToaroToBka Kk yCTHOMY OIIPOCY
N3yuenne  peKOMEHIOBaHHOU
JINTEPATYPBHI.

YreHune TeKcTa.

Brinosinenue 3a1anus Ha MEPeBO/I.
Brimmonnenune keic- 3a1aHusl.

yueOHOU

-IPOCMOTP U IPOBEPKA BBINOJIHEHUS
CaMOCTOSITENILHOIN padoThI;
-OpraHu3anus caMOIPOBEPKH,
o0cyXx/1eHue pe3yabTaToB
BBINOJIHEHHOM paOOThl HA 3aHATHUH;
-[IPOBEJICHNE YCTHOT'O OIIPOCa;

Tema Ne 10. Teopusi cooTBeTCTBHI M
TpaHchopmanui

[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIPOCY
N3yuenne  peKOMEHI0BaHHOU
JUTEPaTypPHI.

UYUreHue Tekcra.

Brinonnenue 3aganus Ha IEPEBOI.
Brinonnenue keric- 3a/1aHus.

yueOHOU

-IIPOCMOTP U NPOBEPKA BHIIIOJIHEHUS
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI;
-OpraHu3alLys CaMOIIPOBEPKHU,
o0cCyX/1eHue pe3yabTaToB
BBIIIOJTHEHHON pa0OTHI Ha 3aHATHH;
-IIPOBEJICHNUE YCTHOTO OIIPOCa;

Tema Ne 11. /leHoTaTUBHBIN U
TPaHCPOPMALMOHHBIA MeTOAbI MepeBoia
[ToaroroBka K yCTHOMY OIPOCY
N3yuenne  peKOMEHIOBaHHOU
JIUTEpaTypHI.

YUreHue TekcTa.

Brinonnenue 3ajanus Ha EPEBO.
BrmonHeHNE Keic- 3aaHnsl.

yaeOHOU

-[IPOCMOTP U IPOBEPKA BBINOJIHEHUS
CaMOCTOSITENIbHOI padoThI;
-OpraHu3anus caMOIpOBEPKH,
00cyKJIeHUE pe3ysbTaToOB
BBINOJIHEHHOM pabOThl HA 3aHATHUH,
-[IPOBEJICHHE YCTHOT'O OIIPOCa;

Tema Ne 12. IlepeBoa ¢ pyccKoro si3bika Ha
HHOCTPAHHBbIN

[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIPOCY
N3yuenne  peKOMEHI0BaHHOU
JUTEPaTyPHI.

UreHue Tekcra.

BrinonHenue 3aganus Ha IEPEBOI.
Brimonxenue keiic- 3aganus.

y4eOHOU

-IIPOCMOTP W TPOBEPKA BHITTOITHECHUS
CaMOCTOSATENILHON paboThI;
-OpraHu3alMs CaMOTIPOBEPKH,
o0CyX/ieHue pe3yabTaToB
BBITIOJIHEHHOW pabOTHI Ha 3aHATUH,
-[IPOBEJICHHE YCTHOTO OIPOCa;

Tema Ne 13. CBoiicTBa IOpHANYECKOT0
aokyMenTa. UMneparuBHocTh
IToaroroska K yCTHOMY OIIPOCY
N3yuenne  peKOMEHJIOBaHHOU
JUTEpaTypHl.

UreHue Tekcra.

BelnonHenue 3aanus Ha IEPEBOA.
BrmosHeHMEe Kevic- 3aaHns.

yaeOHOU

-IPOCMOTP U MPOBEPKA BBIMOIHEHUS
CaMOCTOSITENIbHOM paboThI;
-OpraHu3alus cCaMOIpOBEPKH,
00CyXIeHUE pe3yTbTaTOB
BBITTOJIHEHHON pabOTHl HA 3aHATHH,
-IIPOBE/IEHNE YCTHOTO OIPOCa;

Tema Ne 14. CBoiicTBa I0pHIHYECKOT0
A0KymMeHTa. TouyHOCTH
[ToaroroBka K yCTHOMY OIPOCY
N3yueHne  peKOMEHIOBaHHOU
JIUTEpaTypHl.

UreHue Tekcra.

BrinonHenue 3ajanus Ha NEPEBOJL.

yueOHOU

-[IPOCMOTP U TIPOBEPKA BBITOJHEHUS
CaMOCTOSITENIbHON PabOTHI;
-OpraHu3aIys CaMOIIPOBEPKH,
00CyX/1eHue pe3yabTaToB
BBITIOJTHEHHOM pa0OThI Ha 3aHATHH;
-[IPOBEJIEHUE YCTHOTO OIIPOCa;
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BrimmonHenue kelc- 3a1aHusl.

Tema Ne 15. CBoiicTBa OPUIANIECKOTO
AokyMeHTa. O0beKTUBHOCTD
[ToaroToBka Kk yCTHOMY OIIPOCY
N3yuenne  peKOMEHIOBaHHOU
JIUTEPATYPBHI.

YreHune TeKcTa.

Brinosinenue 3a1anus Ha MEPeBO/I.
Brimonnenune keic- 3a1aHusl.

yueOHOU

-[IPOCMOTP U IIPOBEPKA BBINOJIHEHUS
CaMOCTOSITENILHOI padoThI;
-OpraHu3anus caMOIpOBEPKH,
o0CyX/1eHue pe3yabTaToB
BBINOJIHEHHOM pabOThI HA 3aHATHUH;
-[IPOBEJICHNE YCTHOI'O OIIPOCa;

Tema Ne 16. CBoiicTBa I0pHIUYECKOT0
AokyMeHTa. CTaHAapPTH3MPOBAHHOCTH
[ToaroroBka Kk yCTHOMY OpOCy

-IIPOCMOTP U IPOBEPKA BHIIIOJHEHUS
CaMOCTOSITENIbHON PabOThI;
-OpraHu3alys CaMOIIPOBEPKH,

N3ydyenne  pexOMEHIIOBaHHOW  yueOHOIi | oOCyKIeHUE pe3yIbTaToB
JUTEPaTypHI. BBITIOJIHCHHOW PabOTHI Ha 3aHATUH,
UreHue TekcTa. -IIPOBE/ICHNE YCTHOTO OIPOCa;
Brinonnenue 3aganus Ha IEPEBOI.

Brinmonnenue keiic- 3a1aHusl.

Tema Ne 17. Jtanbl padoThI HAJ -IIPOCMOTP U NMPOBEPKA BBIIIOJHEHUS
NMCbMEHHBIM NEPEBOIOM TEKCTA CaMOCTOSITENIbHOI padoThI;
[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIpOCY -OpraHu3alus CaMOIpPOBEPKH,
N3yuenne  peKOMEHIIOBaHHOW  y4eOHOU | 0OCYXIEHHUE pPe3yJbTaTOB
JTUTEPATYPHI. BBHITIOJTHEHHON PaOOTHI Ha 3aHITHH,

YreHre TeKCTA.
BrinosiHeHue 3a1aHus Ha IEPEBOI.
BrmonHeHMEe Keic- 3a7aHunsl.

-IIPOBE/ICHHE YCTHOT'O OIIpOCa;

Tema Ne 18. IIpakTuka I0pUIMYECKOTO
nepesoaa. HopmMaTruBHbIE TEKCThI
[ToaroToBka Kk yCTHOMY OIIPOCY
N3yuenue  pexoOMeHIOBaHHOMU
JINTEPATYPBHI.

UreHue Tekcra.

BrinosiHeHue 3a1aHus Ha IEPEBO/I.
BrinosineHue keic- 3a1aHusl.

y4eOHOU

-IIPOCMOTP W TPOBEPKA BBITTOITHECHUS
CaMOCTOSATENILHON paboThI;
-OpraHu3alMs CaMOTIPOBEPKH,
o0CyX/ieHue pe3yabTaToB
BBITIOJIHEHHOW pabOTHI Ha 3aHATUH,
-[IPOBEJICHHE YCTHOTO OIPOCa;

Tema Ne 19. IIpakTuka HOpUARYECKOrO
nepesoaa. Cy1onpousBo/cTBo
IloaroroBka Kk yCTHOMY OIIpocCy
N3yuenne  peKOMEHJIOBaHHOU
JUTEpaTypHl.

UreHue Tekcra.

Brinonnenue 3ajanus Ha NEPEBOL.
BrimonHenue kelc- 3a1aHusl.

yaeOHOU

-IPOCMOTP U MPOBEPKA BBIMOIHEHUS
CaMOCTOSITENIbHOM paboThI;
-OpraHu3alus cCaMOIpOBEPKH,
00CyXIeHUE pe3yIbTaTOB
BBITTOJIHEHHON pabOTHl HA 3aHATHH,
-IIPOBE/ICHNE YCTHOTO OIPOCa;

Tema Ne 20. [IpakTuka 10puan4ecKOro
nepesoja. lOpuanyeckne 10KyMeHTbI
[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIpoCy
N3yueHne  peKOMEHIOBaHHOU
JIUTEPATYPHI.

yueOHOU

-[IPOCMOTP ¥ TPOBEPKA BHIITOTHEHUS
CaMOCTOSITENIEHON PabOTHI;
-OpraHu3aIys CaMOIIPOBEPKH,
00CyX/1eHue pe3yabTaToB
BBIIIOJTHEHHOHN pa0OThI Ha 3aHSTHH;
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Yrenne TeKCTA. -IIPOBEJICHNE YCTHOTO OIPOCa;
BrinosiHeHuE 3a1aHUs HA IEPEBOI.
BrinonHenue kelic- 3a1aHusl.

Tema Ne 21. [IpakTuka 10puan4ecKoOro -IIPOCMOTP U NPOBEPKA BBIIIOJIHEHUS 3
nepeBoaa. HayuHsble TekCThI. CaMOCTOSITENILHOM padoThI;

[ToaroroBka Kk yCTHOMY OIIpOCY -OpraHu3alus CaMOpPOBEPKH,

W3ydeHne  peKOMEHIIOBAaHHOW  ydeOHOI | 0OCyKIeHUE pe3yIbTaToB

JTUTEPATYPHI. BBIMIOJTHEHHON paOOThI Ha 3aHATHH;
UreHue Tekcra. -IIPOBE/IEHNUE YCTHOT'O OIIPOCa;

Brinosinenue 3a1aHus Ha MEPeBO/I.
Brimonnenune kec- 3a1aHusl.

Bcero nmo pucuuminne 12

I11. OHEHOYHBIE MATEPHUAJIbI

3.1. OneHouHble MaTEPUAJBI IS TEKYIIEr0 KOHTPOJIsI 3HAHMIA, yMeHU
U HABBIKOB 00y4aK0IIMXCH M0 JUCIHUILINHE

Texkyuuii KOHTpPOJIb YCIIEBA€MOCTH, T.€. IMPOBEPKA YCBOCHUSI Y4EOHOTO
Martepuajia TEOPETHYECKOr0o M  IPaKTHUUYECKOTO  XapakTepa, PEeryJisipHO
OCYILECTBIISIETCS HA MPOTSHXKEHUHN CEMECTpa.

Tekyumii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH OCYILECTBIISIETCS B ClIeAyOMMX (popMax:

— KOHTPOJIbHBIN ONPOC (MTUCHMEHHBIN WA YCTHBIN);

— cobecenoBaHue, TUCKYCCHH;

— TECTUpOBaHUE (KOMIBIOTEPHOE WJIU MUCbMEHHOE);

— KOHTpOJIbHas padoTa,

— TIEpPEeBOJ TEKCTA;

— pEIIEHHUE KeNC-3a/IaHnM, CUTYAI[MOHHBIX 3a1a4;

— HamucaHue pedepaToB, dcce, T0KII0B, MOJTOTOBKA MPE3EHTAIIUMN.

OneHnBaHue 00y4arOIIETOCS Ha 3aHITUSX OCYIIECTBISCTCS B COOTBETCTBUU
c IlonoxxeHueM O MOpsJKE TMPOBEACHUS TEKYIIETO0 KOHTPOJISI YCIEBAEMOCTH U
MIPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAIlN O0yUJarOIINXCS.

Texymiast camocrosiTennbHasi paboTa O00yd4aromerocsi HampaBiieHa Ha
yrayOJeHre U 3aKpeTUICHUE TTOJTYICHHBIX 3HAHUH, a TAKKE PA3BUTHE MPAKTUYECKHIX
HABBIKOB T10 TIOUCKY, aHATIU3Y U CTPYKTYPUPOBAHUIO HEOOXO0IUMON MH(GOPMAITUH.

3.1.1. Bonpocwt 0152 mexkyuiezo KOHmpo.s

1. Tlonsitue skBUBajJeHTHOCTH TNepeBona. KakoBa ¢opmyna »KBUBaJIEHTHOCTU
NepeBo/a.

OnpeneneHue A3bIKOBOM U PEYEBO HOPMBI.

Tursl y3yaJlbHOCTH.

4. Kakue eMHULIBI IEPEBOJIa MOKHO BBIJCIHUTh?

w N
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KakoBbl kpuTepuu aieKBaTHOCTHU HepeBoaa?

PackpoiiTe KOHIENIMN JUHAMUYECKON U (PYHKIIMOHAIBHON SKBUBAJICHTHOCTH.

7. B ueM cocTtouT paznuuue Mexay OyKBaJIbHBIM U BOJBHBIM IepeBogoM? Kakoe
3HaUYEHHE HMEeT MpobJieMa MEepPeBOJAUMOCTU JUIsl MEepPeBOoJa IOPUIAMUYECKUX
TEKCTOB?

8. Buppl 1eKcHyecKuxX COOTBETCTBUM.

9. Uro nmoHumaetcs o nepeogueckoit Tpanchopmanmein? Kakumu npuHImnamMu
OTIpeIeISIETCS Mepa MEePEBOAUYECCKON TpaHchopMaIuu?

10.Ha3zoBuTe 1 packpoiiTe OCHOBHbBIE IEPEBOAUECKHE TPaHC(HOPMALIHH.

11.Y10 Takoe KOHTEKCT U B YEM COCTOMUT €r0 POJib MPH MepeBojie?

12.B 4em 3akmrodaercs TpaHCc(HOpMaMOHHBIA METO/] IepeBoia?

13.YT0 Takoe «JI0XKHBIE APY3bs epeBoqunka»? Kak o0pa3yroTcs HEOIOTU3MbI?

14.Kak nepeBoaATCss UMEHAa COOCTBEHHBIE U peaTnuu?

15.B kakux ciy4asx BO3HUKAIOT rpaMMaTh4YecKkue mpoOaeMbl pu nepeBoe?

16.Kakue cpeacTBa pyccKOTO s3blKa MCIIOJNB3YET IEPEBOAUYUK ISl Ieperadyu
KAaTEerOpHUH OIpeIeIEHHOCTH/HEOIPEEIEHHOCTH, BbIpaykKaeMou
COOTBETCTBYIOIIUMHU (pOpMaMu apTUKJIS?

17.Kakue ci10KHOCTU BO3HUKAIOT IIPU NEPEBOJIE CUHTAKCUUYECKUX KOHCTPYKIUI?

18.B yem 3akitodaercss CJIOKHOCTh TEPEBOJIa MPEMO3UTUBHBIX aTPUOYTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHMI?

19.KakoBbl 0COOEHHOCTH MEPEBO/Ia HA PYCCKUH SI3BIK TJIATOJIOB B CTPAAATEIHLHOM
3aore?

20.IToueMy miepeBO/I C PyCCKOTO sI3bIKa HA aHTJIMHCKUN CUUTAETCSI O0JI€€ CII0KHBIM?

21.KaxkoBbl IPUYUHBI IEPEBOTIECKUX TpaHC(OpMaIHii TP MEPEBOJIE C PYCCKOTO
A3bIKa HA aHTJIUACKUN?

22 .Kakue nepeBouecKre mpeodpa3oBaHusl COMPOBOXKIAIOT CMEHY TIpeauKaTa mpu
MePEeBOJIE C PYCCKOTO HA aHTJIMMCKUHN A3bIK?

23.YTo Ha3pIBaeTCS TEMOM U peMOi?

24.KakoBbl 0COOEHHOCTH TMEepPEBO/Ia MPEJIOKEHNUN ¢ 0OPATHBIM MOPSAKOM CJIOB?

25.UT0 HY)KHO YYHTHIBATh MPHU MEPEBOJAEC PYCCKUX OC3MUUYHBIX MPEUIOKECHUN Ha
AHTJIMICKUI SI3BIK?

26.B ueM cocTOSAT OCOOCHHOCTH TIEpEeBOJAa HA AHTIUHUCKHMA SI3BIK PYCCKUX
KOHCTPYKITUH C OTIJIArOJIbHBIM CYIIIECTBUTEIIHHBIM?

27.YT1o Takoe ujeHeHne U 00beIMHEHUE KaK CIIOCOOBI TIePEeBOJia C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHTJIMUCKUIN?

28.Kakue lekcudyeckue U ceMaHTHYecKue MpeoOpa3oBaHUsl MPOU3BOASATCS IPHU
nepeBojie CBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHUMN?

29.KakoBbI criocoObI Iepeiaun pyCCKuX peainil B si3bIKe nepeBoja?

30.IlpuBenuTe CYNIHOCTHBIE XApPAaKTEPUCTUKUA IOPUANYECKOTO JOKYMEHTa C
MO3UIIMU IOPUCTIPYICHIIMHA U TUHTBUCTUKH. B 4eM cX0/cTBa U pa3inyus MKy
MOAXOJaMHU JIBYX HayK?

31.ITonstue legalese. JlomkeH Jn S3bIK FOPUAMYECKUX TOKYMEHTOB OBITH MMOHITEH
HIMPOKOU IyOJInKe?

32.Kakumi sS136IKOBBIMH CPEJICTBAMU JOCTUTACTCS UMIIEPATUBHOCTD IOPUIUYECKOTO

JIOKYMEHTa B aHTJIUIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX?

o
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33.Kak noctruraercss TOYHOCTH IOPUANIECKOTO TOKYMEHTA?

34.Yto takoe TepmuH? KakuM TpeOOBaHMSIM JOHKEH YJIOBJICTBOPATH UJI€ATIbHBIM
TepMUH? YeM TEpMUH OTIANYAETCA OT TEPMUHUPOBAHHON JIEKCUKU?

35.B dem 3akiouaroTcst 0COOCHHOCTH MEPEBO/IA IOPUTUYECKUX TEPMHUHOB?

36.KakoB anroput™m AeHCTBUN MepeBOAYMKA MO CO3/IaHUI0 HOBOTO TepMHHA B
MEPEBOAILEM S3bIKE?

37.B 4eM CcloKHOCTh CHHTaKCHCa aHTJTUHCKUX JOKYMEHTOB?

38.[Ipy moMOImM KaKUX S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKACTCS OOBEKTHBHOCTH
IOpUJINYECKOTO JOKyMEHTa?

39.Kakyto (hyHKIHIO BRIMOTHSIOT B JOKYMEHTAX IopuAndeckue kiuimre? TpyaHoCTh
UX TIepeBoa.

40.KakoBbl OCHOBHBIC ATambl pa0O0THI Ha/T MUCHbMEHHBIM ITEPEBOOM TEKCTA?

41.KakoBbl KOMIIOHEHTHI NIEPEBOTUECKOTO aHATN3a TeKCTa?

42.Kakue CTWIMCTUYECKUE IMapaMeTpbl HCXOJHOTO TEKCTa JIOJDKEH YCTaHOBHUTH
MIEPEBOIYUK, UX POJIb B IEPEBOAE?

43.YTo0 nmoHuMaeTcs moji cTpaTerueit nepeoja?

44.B 4yem paznuyre MEXKIYy CEMaHTHUUYECKUM M KOMMYHUKATHUBHBIM CIIOCOOOM
nepeojaa?

45.Kakyto poyib B MOJATOTOBKE K TEPEBOJY HUIPaeT H3YYCHUE AaHAJIOTOBBIX U
napasuiesIbHbIX TEKCTOB?

46.Kakum oOpa3om BbIZIeNIEHHE €AMHUIl TIEPEBOJIA BIMUSIET HA BHIOOP MEPEBOTHBIX
SKBUBAJICHTOB?

47.Kakve KOMIIOHEHThI COJEp)KaHMsl Ha3blBalOT WHBapuaHTHbIMU? IlpuBenure
MIPUMEPHl THBAPHUAHTOB B TEKCTE IOPUIUUECKOTO TOKYMEHTA?

48.Kakrie OCHOBHBIC MEXaHHM3MbI TIEPEBOTUCCKUX JCHCTBHH MOYKHO BBIJICIUTH B
MPOLIECCE MMCBMEHHOTO MepeBoaa’?

49.Kakue JIeKTPOHHBIE PECYPChI UMEIOTCSI CETOJTHS B PACTIOPSKEHUN TUChMEHHOTO
nepeBo UMK’

3.1.2.Tunosoe npakmuueckoe 3a0anue
Jlekcuka

CONTEXT-RELATED VARIATIONS IN THE TRANSLATION OF LEGAL TERMS

On completion of this module you are expected to identify context-related variations in the
translation of legal terms and learn the related collocations.

PAYMENTS

1. Read, memorize and translate the following:

Word Translation Verbs Examples To Be Translated

payment iatex, Beituiata | to make/ effect/ | The Purchaser shall effect payments
remit/ transfer | hereunder in accordance with the Seller’s
instructions.

Each payment made hereunder shall be
free and clear of all taxes whatsoever.
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Any payment shall be remitted/transferred
to the following account of the Seller:

installment | (wacTuuHBIH, to pay/ be The Lessee shall pay the Rent in equal
JI0JICBOK ) TIaTex | payab e quarterly installments. Each installment
th
shall be payable on or before the 10 day
of the relevant quarter.
fee BO3Harpaxaenue, | to charge/ to The Consultant shall charge fees for its
rOHOpap, incur to pay/ be | services on the basis of its actual costs
Komwccus, coop | payable plus a margin of 10%.
The Claimant also claims its attorneys’
fees and expenses incurred in the course
of the proceeding.
tax HaJIor to impose/ levy/ | It is planned to introduce a single sales
duty HOILINHA assess/ charge/ | tax while lifting all existing taxes of a
levy c6op, introduce/ lift similar_nature. _

HAYHCIICHITE topa /be Thg price shall be exclusive of all taxes,

assessment | coop, payable duties, levies, assessments and other

e — government charges, however assessed or

charge ¢6Op, IATex, IeV|eq, which may be payable in the

Tapud Russian Federation.

rate CTaBKa to fix/ The rate of the tax is fixed at 13% for

(mporieHTa, determine to 2002.

HaJora, charge The Central Bank is authorized to

TIOIIUTAHBI), determine maximum interest rates for

tapud deposits in foreign currency.

The rates we currently charge are quite
competitive.
expenses pacxojibl to charge/ Each Party shall bear its own costs and
recover to expenses incurred in connection with the
incur/ to pay/ negotiation and execution of this
costs 3aTparsl, cover/ bear Agreement.

H3NICpAKKN Any additional costs related to the
importation of Products shall be charged
by the Seller to the Purchaser.

The fee payable to the Provider for its
services hereunder shall cover all costs
incurred by the Provider for the purpose
of such services.
The Claimant in this arbitration seeks to
recover its costs and expenses caused by
the Respondent’s default under the
contract at issue.
drawing/ BBITLIATA to request/ to The Borrower may request a drawing
drawdown (cpenctB make/ to pay/ from the Lender at any time during the
KpeauTa), disburse Availability Period.
BbIOOpKa Any drawing shall be disbursed/paid by

the Bank within three (3) banking days
after the relevant request.

The Borrower shall make the initial
drawdown within thirty (30) calendar
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days after the date of this Loan
Agreement.

N.B.!

Frequently the usage of the Russian words «namesic», «evtniama», «oniama», Kyniama»
causes a number of difficulties. To avoid them remember the following collocations:

ok~

~

IIaTex MOKyImHOM 1eHbl (payment of purchase price);

yIUTa4MBaTh MOKyNHYto 1eHy (to pay the purchase price);

apeHaHbIN TaTex (lease payment);

3a mepuo/ 10 moiaHou ormnatsl (until paid in full);

MPOIICHTHBIN MIaTeX (interest payment);

eIMHOBPEMCHHBIN TUTaTeX (single payment);

JIOCPOUHBIH mIaTex (prepayment);

BhIIUTaTa cymmbl (payment of the amount);

yIuTaquBaTh MporeHTsl (t0 pay interest);

o utexars miarexy (to be payable);

BhIILIaTa AMBHICHIOB 1o akiusM (payment of any dividend with respect to capital stock);
oIJIaYuBaTh CyMMbI, cOopbl 1 Hastoru (to pay fees, amounts and taxes);
wiatex cymm (payment of the amounts);

yiaunBath cymmy (to pay an amount);

cymma tuiarexa (the amount of the payment).

. Translate the following sentences into Russian:

The Purchase Price shall be paid by the Investor to the Company in the combination of cash
and in-kind contributions.

The payment of such amounts shall not reduce or otherwise affect the Purchase Price.

For the avoidance of doubt, any additional amounts, fees or taxes payable to any third parties
(including bank charges) shall be paid entirely by the Company.

The Company shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount of each Loan.
The Company shall give the Lender notice of each such prepayment not less than __ days
prior to the date of such prepayment.

The amount of such payment shall be deemed have been disbursed (Beinenennoit) to the
Company and shall be a “Loan” hereunder.

Such interest shall be payable from time to time on demand by the Lender.

It being the intent of the parties hereto that (npu smom namepenuem cmopon nacmosyezo
0ocosopa sensiemes mo, wmo) under no circumstances shall the Company or such other
Person be required to pay interest in excess of the maximum rate allowed by applicable law.

OUTSTANDING

1. Memorize the following:

ENGLISH: RUSSIAN:

outstanding shares pa3MelIeHHbIC aKIUH

outstanding offer nelicTBuTeNnbHas odepra

outstanding payment/principal amount of the | HemorameHHBIi MIATEXK/OCHOBHAS CyMMa
loan/debt KpEIUTa/3a0IDKEHHOCTD

outstanding judgement HEHUCIIOJIHEHHOE CyIe0HOe pellIeHne
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. Translate the sentences given below:

The Company may declare dividends on its outstanding shares.

When some money is outstanding on shares, the company may issue a “call” for the remainder
to be paid, but it can never demand more than the full price due to the company for that share.
Contract is an agreement constituted by the unconditional acceptance of an outstanding offer.

The Investor ceases to be the legal and beneficial owner of at least twenty six percent (26%) of

all issued and outstanding shares in the Company.

Loan.

pazmepe 200 gomnapos CHIA.

Outstanding Loan means a remaining loan not yet paid, including interest and other charges.
The Company shall pay to the Lender interest on the outstanding principal amount of each

B ciyyae HeucrnonHEHHOro Cy[eOHOTo pelieHHs BUHOBHAs CTOpOHA MOMJICKHUT wTpady B

O,Z[HI/IM u3 YCJIOBI/Iﬁ 3aKJIIOYCHUA HOPUINYCCKH JEUCTBUTEIILHOTO J0rosopa sBJISACTCA

0€3yCIIOBHBIHN aKIEeNT AEHCTBUTEIBHON O(EpTHI.

PasMCIICHHBIM aKIIUAM O6IJ_ICCTBa.

Coser JUPCKTOPOB 06IJ_I€CTBa BIIpaBC IPUHUMATh PCHICHUEC O BLIIIJIATC TUBUACHAOB 110

0. Hactosimum [IpomaBer 3asBiisieT ¥ rapaHTUPYET, YTO OH SBIIICTCS 3aKOHHBIM COOCTBEHHUKOM
Kak MUHUMYM 25 % (IBaauaTH MsITU MPOLEHTOB) pa3MeIleHHbIX akuuid O01ecTna.

EFFECT/TO EFFECT/EFFECTIVE

1. Memorize the following:
ENGLISH: RUSSIAN:
effect BO3/IEMICTBUE/TIOCENCTBUE

effect of the Force-Majeure
Circumstances

MOCICACTBUA 00CTOATEILCTB HGHpGOI{OJ’IHMOﬁ CHUJIBI

to remedy or abate the effect of the
Force-Majeure Circumstances

YCTPAHUTD UJIN CMATYHUTD MMOCJICACTBHUA
00CTOSITETILCTB HereOHOHHMOﬁ CHJIBI

material adverse effect onsmth

CYIIIECTBEHHOE HEOIaronpusITHOE BO3/ICHCTBIE Ha
4T0-1100

to have a material adverse effect on
smth

OKa3bIBaTh CYIICCTBCHHOC H€6HaFOHpI/I$ITHOC
BO3/CHCTBHUE Ha YTO-JIH00

to have a material adverse effect on the
business, properties, financial condition,
prospects or operations of the Company

OKa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE HEOIAronpusaTHOE
BO3JCHCTBUE HA XO3AMCTBEHHYIO JAEATEIbHOCTbD,
UMYIIECTBO, ((MHAHCOBOE MOJIOKECHUE,
MEPCIEKTUBBI M ONEpAIIMN KOMITAaHUHU

to have a material adverse effect on the
value, validity, perfection or priority of
any of the Collateral

OKa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE HEOIArONpUsTHOE
BO3/ICIICTBUE HA CTOUMOCTb, FOPUIUIECKYIO
JNeMCTBUTENBHOCTE  Oe3yrnpeuHoe ohopMIIeHHE U
MIPUOPUTETHBIN XapakTep J1I000T0 U3 CPEeICTB
o0ecreyeHns UCTIOIHEHUS 00s13aTeIbCTB

to take effect/to become effective

BCTYIIAaTh B CHUITY

now in effect

HBIHE ICHCTBYIOIINN

then in effect

JICVCTBOBABIIMN HA TOT MOMEHT BPEMEHH

to the effect that

0 TOM, YTO

to effect

OCYIIECTBIIATH (OJHOPA30BOE JENCTBHE)

to effect payment/registration/capital
increase/decrease

OCYIIECTBIISATH/IPOU3BOAUTD
TUIaTEX/PETUCTPALIHIO/ yBETUYCHHE
KanuTana/yMeHbIICHNE KauTalIa
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effec ive date JaTa BCTYIUICHHUS B CHJIY JOrOBOpa

effective term CPOK JICHCTBHSI TOTOBOPA

N

10.

11.

12.

13.

14.

. Translate the sentences given below:

It is a criminal offence committed by the public company and any officer in default, to do
business or to borrow money before the Registrar of Companies has issued a certificate to the
effect that he is satisfied that the nominal value of the company’s allotted share capital is not
less than the prescribed minimum.

Effective Date” shall mean the date on which this Agreement shall have been executed and
delivered by the Company and the Lender.

“Material Adverse Effect” shall mean that the matter or circumstance in question that has or
could have a material adverse effect on the business, properties, financial condition, prospects
or operations of the Company.

Any Party hereto that defaults on its obligations hereunder as a result of the force-majeure
circumstances will upon the cessation of the effect thereof take all reasonable steps to resume
the performance of its obligations as soon as possible.

Upon the termination of the force-majeure circumstances the party shall remedy or abate the
effect thereof with the least possible delay.

The Purchaser shall effect payments hereunder in accordance with the Seller’s instructions.
The Parties hereto shall execute and deliver this Agreement in compliance with the legislation
now in effect.

Z[J'ISI OCYHICCTBJICHUA  pCTrUCTpaAllMUd  HOPUAUXYCCKOr0  JIMIa H606XO,Z[I/IMO HallpaBUTb
COOTBCTCTBYIOINUEC YUPCAUTCIIbHBIC JOKYMCHTBI B PETUCTPALIMOHHBIC OpraHbl.

3aka3unk 06;13yeT05{ MMPOU3BCCTH IIJIATCIK HA paC‘leTHHﬁ CUCT noApsAA4YnKa B CpOK, y1(a3aHHbII71
B HACTOAIIEM JOTr0OBOPE.

B HACTOAIICEC BPEMA CTOPOHBI AOTOBOpA BHOCAT IOIPABKH, AOMOJIHCHUA W HU3MCHCHUSA B
ctaThio «CpOoK JEHCTBUS U PACTOPKEHUE JOTOBOPAY.

CTOpOHa A0roBopa, HE MHCIIOJIHUBIIAA CBOU 00s3aTenbpCTBA 110 A0roBOpYy BCJIICACTBHC
00CTOSITENTLCTB HEMIPEOJOJIUMOM CHIIbI, 00s13aHa B KpaTYalIlIui CPOK yCTPAHUTh WIH CMSTUUTh
IIOCIIEACTBHUS TaKUX 00CTOSITENLCTB.

Hacrosmum uHbopMupyeM Bac O TOM, YTO BCE IUIATEXH, MPELYCMOTPEHHBIE JOTOBOPOM,
MMPOU3BCACHBI CBOCBPECMCHHO U NOJIKHBIM 06pa30M Ha pvaeTHBIﬁ CUCT HAIlIUX KJIIMECHTOB.
CYHIGCTBGHHOG HG6J’IaFOHpI/I${THOC BOSI[GfICTBHG 0O3Ha4YacT SABJICHUEC, KOTOPOC OKAa3bIBACT UJIHU
MOIJIO OBI OKa3aThb CYHICCTBCHHOC He6J’IaFOHpI/I${THOC BOSI[CP'ICTBI/IC Ha XO3§II>1CTB€HHy10
ACATCIIBHOCTh, UMYILICCTBO, (bHHaHCOBOG COCTOSIHHUEC U OIICpalnn Kommanun.

I[aHHLIC HeﬁCTBHH OKasaJini CYHICCTBCHHOC He6JIaFOHpI/ISITHOG BOBHCﬁCTBHe Ha CTOUMOCTD,
IOPUANYECKYIO JTEHCTBUTEIBHOCTh, Oe3ylpeuHoe opOpMIIEHHE U NPUOPUTETHBIM XapakTep
CpCACTB oOecIleueHnsT HCIIOJTHEHUS O6$I3aTeJ'ILCTB, NpEeaAYCMOTPCHHBIX JOTOBOPOM 00
o0ecIieue NN UCITOJHEHNS 00S13aTENLCTB

I'pammaTuka

On completion of this module you are recommended to:

UNLOCKING LEGAL GRAMMAR

= know the peculiarities of using modal verbs in legal context;
= focus on plurality in legal translation;
= learn to use here- and there- patterns in legal documents
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1. Shall and May. Meaning and Usage of Modal Verbs in Legal Documents

Read and memorize!

Contrary to general texts on law that have conventional English grammar legal documents
per se are distinguished by certain grammar peculiarities. The right usage of modal verbs in this
area of legal English represents one of the major problems for students.

In legal documents two modal verbs (MAY and SHALL) are presumably used. (This
statement, however, doesn’t refer to law-oriented texts where all types of modal verbs are
possible.) MAY means «smpase» and denotes all degrees of competence whereas SHALL is
commonly translated as «o6s3yercsi» or just denotes Present Tense of the action.

e.g.
The Company may convene the first general meeting of shareholders within 6 months from its
incorporation. (Kommnanus BpaBe co3BaTh. . .)
The Company shall file its founding documents with the relevant authorities (Kommnanus
06ﬂ3yeTCﬂ HaIlpaBUTb CBOU YYPCAUTCIIBHBIC ,Z[OKYMCHTBI/ Komnanus HampaBJIsi€eT CBOU
yUpEeAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI. .. )

TRANSLATION PRACTICE

1. Translate the following into Russian using two versions of translation for shall-sentences:

1. The Company may declare dividends on its outstanding shares. The Company shall pay any

dividends so declared.

The general shareholders’ meeting may elect not to pay any dividend on shares.

3. Any bonds or other securities shall be issued by resolution of the Company’s Board of

Directors.

Notice of a meeting shall be given to all holders of common shares in the company.

The Parties shall in good faith negotiate an alternative contribution in cash, and the Investor

shall be held harmless from any loss.

6. The Lessee may at any time and at its discretion pay the balance of the Lease Payments for

the entire then-remaining period in a single payment.

The Lessee may refuse conclusion of a further lease agreement at any time.

8. The Company may request the Loans from the Lender solely for the purpose of making
equity investments in the Holding Company.

9. The Company shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount of each Loan
at a rate per annum equal to LIBOR for such Interest Period.

10. Accrued interest on each Loan shall be payable on each date on which such Loan shall
become due.

11. Each Loan made by the Company shall be evidenced by a single promissory note of the
Company.

12. The Company may prepay the Loans at any time, provided that the Company shall give the
Lender the notice of each such prepayment.

13. Loans prepaid may not be reborrowed.

14. The Lender may, by notice to the Company, terminate the Commitment.

15. The Loans made by the Lender shall be recorded by the Lender on its books.

N
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2. Translate the following into English. Note that “enpase” can be translated into English by

» &

means of “may”, “to have the right to”, or “to be entitled to”.

1. OO6uecTBO BIpaBe OTKPHIBATh OAaHKOBCKHE cueTa Ha Tepputopun Poccuiickoit deneparyu
U 3a €€ NpeaciaMu.
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2. Kommanus Bopase 3ampamuBaTh Kpeautsl y Kpenutopa ais ocyiecTBieHHs BKJIaJI0B B
KanuTajl XOJJIMHIOBOM KOMITAHUHM B CPOKAX M B CyMMaX, YKa3aHHbIX B VIHBECTUIIMOHHOM
COTJIAIlICHUH.

3. Pemenue Kpemutopa 00 ocCylIecTBICHHM IUIaTeXa HE SIBJISCTCS OCHOBAaHUEM JUIS
aHHYJIMPOBAHUS WU orpaHuueHus npaB Kpeautopa B otHomenuu (against) Kommnanuu unm
CPEJICTB UX 3aIlIUTHI.

4. Kaxaplii KpeauT MOITBEPKIAETCsl OTHUM MPOCThIM BekcesleM Kommanuu, 1aTupoBaHHBIM

narou takoro Kpenwura.

WNupoccaMeHThI SBISIOTCS OKOHUATEIBHBIMU U 00s13aTeNIbHbIME J11s1 Kommanuu.

6. Ilo poccuiickoMy 3aKOHOJATEIBCTBY O OAHKPOTCTBE CaM JODKHHMK WIIM €r0 KPEIUTOPBI
BIIpaBe MOJaTh B apOUTPaKHBIN Cy[] 3asBJICHUE O IPU3HAHUU OAaHKPOTOM.

7. JIoJDKHUK U €r0o KpeauTopa BIpaBe Ha JF000M CTauH MPOLEAyphl 0aHKPOTCTBA 3aKITIOYHUTh
MHPOBOE COTJIAIIICHHE.

8. Apengarop u ApeHaoaaTens 00I3yITCs MPEACTABUTH BCE IOKYMEHTHI, HEOOXOAMMBIE JIJIsI
HOTAPUAIBHOTO YyJOCTOBEPEHMS] M PETUCTPALlMU B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSMU
3aKOHOJIATEIbCTBA Y KPAUHBI.

9. 3anoroaep:katenb 00s3aH IPUHUMATH BCe HEOOXOIUMbIE MEpHI AJIs 3alIUTHI 32 CBOI CUeT
AKIu# ¥ BCeX MpaB COOCTBEHHOCTH, BEUTHBIX U UHBIX MTpaB Ha AKIIUH.

10. CTopoHBI 00s3YIOTCS TpEANPUHUMATH BCE HEOOXOMUMBIC INArM W JICHCTBUS IS
o0ecrnieueHus IpuanIecKoro opopmiieHus HacTosiero JJorosopa 3asnora.

o

N.B.!

In legal documents you may come across the model “shall + Perfect Infinitive”. In such case
shall-pattern should be translated into Russian as “Oondicen” to reflect the importance of the
action to be taken.

e.g.

The Company shall have acquired all approvals...

OO11ecTBO JOHKHO MOJIYYUTh BCE 0JIOOPEHUS. . .

3. Translate the following:

1. All the conditions precedent provided in Sections 7.1 and 7.2 of the Investment Agreement
shall have been fulfilled in a manner satisfactory to the Investor.

2. The Company shall have acquired all necessary approvals, licenses and certificates,
including, without limitation, all required customs clearance documentation, to enable the
Investor to contribute the Purchase Price in accordance with the Schedule.

3. Nothing shall have occurred which might materially and adversely affect the carrying out of
the Company’s business or the Company’s business prospects or financial condition, or
which shall make it unlikely that the Company will be able to perform any obligation under
this Agreement, nor shall the Company have incurred any material loss or liability.

N

. Focus on Plurality

Frequently in legal English plural forms of nouns tend to denote various types or activities
of the subject in question whereas the singular form of the respective noun denotes a certain
type of such activities. Such cases should be closely monitored and translated into Russian
respectively. The plural form of the word “advice” brightly exemplifies the phenomenon at
issue. Being inconsistent with the rules of conventional English grammar the word “advices” is
used in plural form to denote the variety of legal documents translated into Russian as
“pexomeHaau’”’.
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e.g.

assets PA3JIMYHBIC BUAbI UMYIIICCTBA
modern commercial YCJIOBHS COBPEMEHHOM TOPTOBIIN
environments
developments TCHJICHLIUH PA3BHUTHSI

four criticisms KPHUTHKA I10 YETHIPEM ITYHKTaM

activities of the company BHUJIbI ICATEIIbHOCTH KOMITAHUH

jurisdictions [IPaBOBBIE CHCTEMBI Pa3HBIX CTPaH

advices peKoMeHAanuu (KaK BHJI FOPUIHUECKOTO JJOKYMEHTA)

=

. Translate the following into Russian:

The article focuses on some new developments in the Russian insurance market.

The comments made four principal criticisms.

In comtemporary commercial environments restraint of trade contracts are common.
Certain assets may not be pledged in many jurisdictions.

The Company shall be engaged in any activities not prohibited by federal law.

However, the role of the barrister also includes a great deal of time out of court, drafting
arguments and pleading and writing advices for solicitors.

Hereby the Parties hereto agree to determine the Effective Term hereof.

8. Subject to the terms and conditions hereof the Parties hereto shall comply with all statutory
requirements contemplated by governing law.

oakrwdE

~

N.B.!

Remember that the plural form of the term “law” may mean “3axonodamenvcmeo” when used
with the definite article and a preceding noun.

e.g.

the securities laws — 3ak0HOIaTENILCTBO O IIEHHBIX OyMarax/gpoHI0BOE 3aKOHOIATEIILCTBO

N.B.!

In contracts the word “TERM” means «cpox Oeiicmeus 0ozoeopay yet “TERMS” should be
translated as «ycrnosus dozcosopa». «CPOKHW» are translated into English as “time limits/
periods/times”.

3. Here- and There- Patterns

Here-words (herein, hereto, hereof, etc.) are used as a reference to the document in
which they occur and tend to replace the component ‘“agreement/contract) in such word
combination as “this contract/agreement”.

E.g. “the provisions hereof” are equal to “the provisions of this agreement”; “the Parties
hereto” means “the Parties to this Contract”.

N.B!
The only exception to this trend is “hereby” that is always translated as «nacmoauwum» and
requires the usage of Present Tense in the respective sentence.

There-words (therein, thereto, thereof, etc.) point to some other word or document
already mentioned in the same text (including, in particular, a different section of the same
document).
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E.g. If any of the Force-Majeure Circumstances occurs, either Party undertakes to inform the

other Party thereof (of such circumstances).

To translate the patterns in question properly it is recommended that students should

learn the Russian equivalents of the following expressions:

Remember!
English: Russian:
Hereunder [To HacTOsIIEMY TOTOBOPY/JOKYMEHTY
Herein B Hacrosiiem 1oroBope/B TEKCTE HACTOSIIETO

JIOTOBOPa/TOKYMEHTA

Subject hereto/Subject to the terms
and conditions hereof

B cootBeTcTBHM ¢ HacTosUM goroBopom/IIpu
COOJIIOICHUH YCIIOBHI HACTOSIIETO
JIOTOBOpa/AOKYMEHTA

The parties hereto

CTOpOHBI HACTOSIIIIETO JOTOBOPA/TOKYMEHTA

Hereby

Hacrosamnmum

as provided hereby/herein

B MOPSIIIKE, IPEITYCMOTPEHHOM HACTOSIIIM
JIOTOBOPOM/TOKYMEHTOM

on the terms and conditions herein
contained

Ha YCJIOBUSIX, COJCPIKAIINXCS B HACTOSIIEM
JIOTOBOPE/IOKYME T€

contemplated hereby

HpCIIYCMOTpeHHHﬁ HaCTOAIINM

JIOTOBOPOM/TOKYMEHTOM

the date hereof JaTa (3aKJIIOYEHHUs ) HACTOSAIIETO
JIOTOBOpa/IOKYMEHTAa

the effective date hereof JaTa BCTYIUICHUS B CHITY HACTOSIIIETO
JIOTOBOpa/IOKYMEHTA

TRANSLATION PRACTICE

1. Translate into Russian:

A

on the terms and conditions herein contained; for the purposes hereof ; on the terms and
conditions herein contained; hereby; from the date hereof; as of the date hereof; as provided in
Article 3 herein; any of the Party’s obligations set forth herein; the parties hereto; the

performance of the obligations contemplated hereby;

B

1. For the purposes of this Agreement, the Company and the Investor are from time to time

referred to herein collectively as “Parties” and each individually as a “Party”.

2. The Company desires to sell to the Investor and the Investor desires to purchase from the

Company the Stage 1 Shares on the terms and conditions herein contained.

3. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Company hereby agrees to sell to
the Investor, and the Investor hereby agrees to purchase from the Company, five hundred
two thousand four hundred and thirty-three (502,433) newly issued common shares in the

Company.

4. The Purchase Price shall be paid by the Investor within ten (10) working days from the date

hereof.
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5. The Parties each agree and undertake to sign any acts and make, without limitation, any
filings, obtain any approvals, permissions, authorisations, and licenses and accomplish any
other formalities as provided in Article 3 herein.

6. Default by either Party on any of its obligations set forth herein will not be considered a
breach of this Agreement and will not give the other Party to this Agreement any claim
against the defaulting party for indemnification against damages caused by such default to
the extent that such default arises from force-majeure circumstances.

7. Force-majeure circumstances means any war, severe civil disorder, epidemics, political
unrest, a material adverse change in any applicable law, an action of state authorities,
government, or any other event of any kind beyond the reasonable control of the Parties that
directly hinders or prevents the Parties from commencing or proceeding with the
performance of the obligations contemplated hereby.

8. “Loan Documents” shall mean this Agreement, the Notes, the Security Agreement, each
other Security Document, and each other agreement, instrument or other document now or
hereafter provided for herein or therein, contemplated hereby or thereby, or delivered by the
Company pursuant hereto or thereto, in each case as any of the foregoing may from time to
time be respectively amended, modified, substituted, extended or renewed.

9. As of the date hereof, the principal amount of the Obligations secured by the pledge

hereunder consists of Euro 4,182,500 (four million one hundred eighty two thousand five
hundred Euro).

10. In the event of failure by the Pledgor to diligently defend against or discharge any claim that
contests or is otherwise inconsistent with any such rights, title, interest or Pledge, the
Pledgeholder, in its sole discretion, may contest, settle or discharge any such claim, and the
Pledgor shall pay to the Pledgeholder, on demand, the costs and expenses, including
attorneys' fees, thereof.

2. Translate the following into English. In part B use here- and there patterns for the
underlined fragments:

A.
0 HACTOAIICEMY JOroBOpYy; CTOPOHBI HACTOAIICTO AJOTOBOpaA; IMOJOXCHUA HACTOAIICTO

A0roBopa, 1npu CO6J'IIOI[CHI/II/I YCJIOBI/Iﬁ HACTOAIICTO AOTOBOpA; B COOTBETCTBUU C YCIIOBUAMU
HACcTOAIICTO AO0roBOpa, B MNOPAAKE, MPEAYCMOTPCHHOM HACTOAIIUMM JOTOBOPOM; IIO
HACTOAIICMY YCTaBy, C AAThbl 3aKIIIOYCHHA HACTOAMICTO AOIr0BOpPA; C AAaThbl BCTYIIJICHHUA B CHITY
HACTOAIICTO 3aKOHA; HACTOAIMIUM; B COOTBCTCTBHUU C IMOJIOKCHUAMU, COACPKAIMIUMUCS TCKCTC
HaCTOAIICTO A0Tr0BOpaA.

B.

1. Jns neneit Hacrosimero JloroBopa O6mectBo U MHBecTop mepuoandecku UMEHYIOTCS B
TeKCTe HacTosmero JloroBopa coMecTHO «CTOPOHBI», a B OTAEIbHOCTH «CTOPOHAY).

2. Ilpu cobmogenun ycinoBuii Hactosmiero Jloroopa OOIIECTBO HACTOSIIIUM COTJIAIIAETCS
nponath MHBecTopy, a IHBecTop HacTodmuM cornamiaercs Kynuth y O6mecrsa 502.433
(IATBCOT N1BE€ THICAYM YETHIpECTA TPUALATH TPHU) aKLIUU HOMHUHAJIBHON CTOMMOCTBIO |
(omunH) PyOms kaxasi.

3. B cnywae, ecniu ApeHaaTtop He TpPOM3BEAET KaKOH-IMOO ApPEHIHBIM IJIaTeX B CPOK,
IPElyCMOTPEHHBIN HACTOSIIMM JIOTOBOPOM, Ha ATOT IUIATEX HAUUCISIIOTCS MPOIEHTHI 10
rojioBoi craBke B pazmepe 10% (aecsiTi nIpoLEeHTOB).

4. O6e CTOpOHBI HACTOSIIUM COTJIAMIAIOTCS TMPU3HATH OIPEACIICHHYI0O TaKHUM O00pa3oM
MTOKYITHYIO LIEHY.
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5. CTOpOoHBI-aKIIMOHEPHI OYIYT COTPYAHUYATH APYT C APYTOM, COBEPIIAThH U MOAMUCHIBATH BCE
Mpo4Yre HEOOXOIUMBIC JEHCTBUS, aKThl, JOKYMEHTBHI W BEIIUd ISl OCYIICCTBICHHS
IMOJIOKEHUH HacTosmero Jlorosopa.

6. Kpemurtop cornamaercs Ha yclnoBHsSX Hactosmiero Jlorosopa mpenoctaBisarh Kommnanum
kpenuthl B Jlomnapax B mo0Obie Paboune mHM B meproa ¢ AaThl HacTosmero Jloropopa mo
Hary okonyarensHoro noramenus (the Final Maturity Date).

7. B COOTBETCTBHMH C MOJIOKEHUIMH HacTosiiero Ycrasa KommnaHnus BrpaBe OCYIIECTBIATH
TMO0YI0 3aKOHHYIO JAESITEIIbHOCTD, HE 3allPEIICHHYI0 IIPUMEHUMBIM ITPABOM.

8. B ciyuyae HaAcTyIUIeHHs] KaKOTO-THOO W3 OOCTOATENIBCTB HEMPEOJOTMMON CHIIBI CTOPOHA
HacTosmero Jloropopa o0s3yercss HEMEIJICHHO YBEIOMHUTH JIPYT'YI0 CTOPOHY HACTOSIIETO
JIOrOBOPA O TAKUX 00CTOSITEILCTBAX.

3.1.3.Tunoesoe 3ad0anue na nepesoo

IlepeBoa ¢ aHIVIMIICKOTO A3BIKA HA PYCCKHH A3BIK

IlepeBeauTe HA PycCKHii SI3BIK YCJI0BHbIE MPeIJI0:KeHNs IEPBOro TUIA, o0paniasi
BHUMAaHMe HA MOJAJIbHBIE IJIAr0Jbl U CTPajJaTe/ibHble KOHCTPYKLIMH.

1. On leaving the firm the partners remain liable for debts already incurred; they cease to
be liable for future debts if proper notice of retirement has been published.

2. If a creditor petitions, he must show that the debtor owes him at least $750 and that the
debtor appears unable to pay it.

3. If the petition is accepted the court makes a bankruptcy order.

4. If external management fails, or if the enterprise is deemed unsuitable for

reorganization, the arbitration court may order the liquidation of the debtor's assets under
competitive proceedings.

5. The Company may terminate this Agreement by thirty (30) days' written notice to the
Investor if the Investor commits a voluntary breach resulting in its failure to pay hundred per
cent (100%) of the Purchase Price.

6. If the Lessee fails to make any Lease Payment within the time provided in Clause 5.5
above, such payment shall accrue interest at an annual rate (based on a 360-day year) of % (%)
(calculated on the US dollar amount of the relevant Lease Payment) until paid in full.

7. If the Lessee exercises its right to conclude one or more further lease agreements in
accordance with Clause 3.4 above, the lease payments under such new agreements shall be
equivalent to lease payments for similar state-owned land plots (zoned for industrial use) at
such time, located in the City of N. in the same zone of architectural value as the Land Plot,
excluding the value of the Improvements and any other alterations made to the Land Plot by
the Lessee.

8. If requested by the Lessee, the Lessor shall provide all necessary assistance to the
Lessee in registering ownership rights to the Land Plot with relevant government bodies
following a purchase of the Land Plot by the Lessee.141

9. Transfer any of my assets to the trustee of any revocable trust created by me, if such
trust is in existence at the time of such transfer.
10. If any installment hereunder is not paid within 10 days of the date the same is due, the

Maker shall pay to the holder a late charge equal to 7.00 percent of the overdue payment as
liquidated damages, and not as a penalty.

11.  If confidentiality is desirable, a name should be chosen which is unrelated to the
identity of the Settlor or the Beneficiaries.
12. If no Trust exists, then all related matters are viewed as if the Trust had never existed

from the beginning and thus the assets had remained the continuing property of the Settlor.
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13.  If adebtor is declared bankrupt, the debtor's estate will be liquidated by a “tender
proceedings manager" over a period of up to eighteen months at the request of any one or
more voting creditors if the aggregate value of their claims exceeds 1/3 of the value of the
registered claims of the creditors under money obligations.

IlepeBoj ¢ pycCKOro si3bIKa HA AHTJIMICKUH A3BIK

l'[epeBe):mTe C PYCCKOI'0 fi3blKAa Ha anrnnﬁcxnﬁ, oﬁpamaﬂ BHUMAaHHE€ HA MHOI'O3HAYHBIC
TCPMHUHBI:

1. KoHKypcHBIH ympaBisIOIIMi MpUOOpeTaeT mpaBO COOCTBEHHOCTM HA BCE HMYIIECTBO
JOJDKHHMKA M OCYIIECTBIISIET YIIPaBICHUE TAKUM UMYILECTBOM ITyTeM cOopa U JINKBUAALIUU €TI0
aKTHBOB, a TAKXKE ITyTEM YpEryJIUpOBaHUS TPEOOBAHUIA.

2. Jlns yupexnaeHuss (GoHIa ITOBEPUTEIBHOW COOCTBEHHOCTH OJHA CTOPOHA, MMEHyeMas
yupeauTeneM, NepeJaeT HMYILECTBO JPYrod CTOp